Window cleaning Robot

User Manual

Thank you for purchasing this product,
please read the manual carefully before using it.
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1. Important safety matters and warnings

1. Attention! Must read before use

1. Do not allow children to operate this product. Users with physical, sensory or psychological disorders, or those
who lack knowledge of the functions and operation of this product must be supervised by a fully competent
user after being familiar with the use procedures and safety risks.Users must use the product under the
supervision of a fully capable user after familiarizing themselves ith the use process and safety risks. Children
should not use.This product should not be used by children as a toy.

2. This product can only be used to clean framed windows and glass (this product is not suitable for cleaning
windowsand glass without frames). If the window or glass frame has a damaged silicone rubber edge, please
be sure to pay special attention to prevent the machine will leak and fall off during the claning process. User
must observe the using scenario to ensure that the product is used safely and securely.

2. Safety matters

« Please use the original adapter! (Using a non-original adapter may cause product failure or damage the product.)

« Make sure the adapter has enough space for ventilation and heat dissipation during use. Do not wrap the power
adapter with other objects.

« Do not use the adapter in a humid environment. Please do not touch the power adapter with wet hands during use.
« Please charge the window cleaner at the voltage that the power adapter can withstand.

« Do not use a damaged power adapter, charging cable or power plug. Before cleaning and maintaining the
machine, the power plug must be unplugged and do not disconnect the power by unscrewing the extension cord
to prevent electric shock.

« Do not disassemble the power adapter; if the power adapter is faulty, replace the entire power adapter. For
assistance and repair, contact your local customer service or distributor.

« This product battery if not handled properly, there is a risk of combustion or chemical discretion injury to the
body. Please do not disassemble the battery, so as not to cause a short circuit. Please do not use in fire and high
temperature environment above 60°C.

« Please hand over the used battery to the local professional waste battery product recycling center for recycling,
the disposal and recycling of used batteries must comply with national laws and regulations.

« Do not immerse this product in liquids (such as beer, water, drinks, etc.) or leave it in a humid environment for a long time.

« Do not expose this product to sunlight and keep this product away from heat sources (such as radiators, heaters,
microwave ovens, gas stoves, etc.).

« Do not place this product in a strong magnetic scene.
« Please store this product out of reach of children.
« Please use this product in 0°C~40°C (32°F~104°F ) ambient temperature.

« Do not clean damaged glass and objects with uneven surface, this product will not produce enough vacuum
suction adsorption on uneven surface or damaged glass machine.

« The built-in battery of this product can only be replaced by the manufacturer or designated dealer / af ter sales
center to avoid danger.

« Before removing the battery or handling the battery, the power must be disconnected.

« Please operate this product in strict accordance with the instructions, if any property damage and pers-onal injury
caused by improper use, the manufacturer is not responsible for any.
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Attention

1. Before use, please make sure that the safety rope is not broken and one end is
firmly connected to the machine and the other end is firmly connected to other.
The other end should be securely attached to other objects in the room to prevent
the window cleaner from falling and injuring people or objects.

2. If the window glass glue is falling off in the middle section or chipped at the
corners due to aging, please be careful to use the machine and make sure it
is working during the working period. Please use caution and make sure that
there is a user supervising the machine during the working period to prevent
the machine from falling down and hurting people or objects.

3. Risk of electric shock

» Make sure the power is completely disconnected and the machine is off before cleaning the body or maintaining
the body.

+ Do not drag the power plug through the extension cord, power off should be properly unplugged.
* Do not continue to use the product if the machine is damaged/the power supply is damaged.

» Machine is damaged, please contact your local after-sales center or dealer for repair.

* Do not use water to clean the machine body and power adapter.

+ Do not use this product in dangerous areas such as open fire, bathroom with water flowing from the open nozzle,
by the swimming pool, etc.

» Do not damage or twist the power cord. Do not put heavy objects on the power cord or adapter to avoiddamage.

4. Warnings

-

. Before operation, make sure to attach the safety rope and tie it securely to a stable indoor unit.

N

. Before turning on the machine, check the safety rope for damage and secure knotting. Make sure there is no
damage and that the knot is secure before using the product.

. When cleaning the glass of a window or door without a blocking table, please set up a safety warning area downstairs.
. Fully charge the built-in backup battery before use (green light on).

. Do not use in rainy or wet weather.

. Turn on the machine first and then place it on the window glass.

. Make sure the machine is safely attached to the window surface before before releasing your hands.

. Before turning off the machine, please hold the machine to avoid dropping it.

© o N o g » W

. Do not use this product to clean frameless windows or glass .

10. Make sure the cleaning cloth is properly attached to the bottom of the machine to prevent air leakage when the
window cleaner is adsorbed.

11. Do not spray the machine or the bottom of the machine. spray water only on the cleaning cloth.

12. Do not allow children to use the machine.

13. Please remove any items on glass surface before use.

14. Please let hair, loose clothes,fingers or other parts of body keep distance with the working parts of machine.

15. Do not use the machine in area of flammable and explosive solids or gases.
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2. Product Description & Parameters

1. Product Description

. Window Cleaning Robot It has a vacuum motor, which can make the machine adsorb on the glass surface and

-

walk freely on the vertical glass surface. Power failure protection (backup battery) can supply power to the

equipment to prevent the equipment from falling due to power failure.

N

. Window Cleaning Robot has two well-designed cleaning wheels with suction cup, has walking and cleaning
functions. The cleaning wheel can absorb and walk on the vertical glass surface. The cleaning cloth on the
cleaning wheel can be easily removed and replaced. The cleaning cloth is made of microfiber cloth. the cleaning

result is very good.

3. The Window Cleaning robot has artificial intelligence, can plan the path, detect the frame, and automatically

clean the entire window. Manual remote control mode, you can freely control the robot.

2. Specifications

Input voltage AC200 ~ 240V 50Hz ~ 60Hz
Rated power 72W

Battery capacity 500mAh

External dimensions 295*145*95mm

Suction power 2800Pa

Net weight 1030g

Power failure protection time 20min

Way to control Remote control

Noise 65-70dB

Border detection automatic

Fall arrest control Power failure protection (backup battery) safety rope
Cleaning mode Intelligent path planning modes
water tank capacity 35ml

Water spraying method Manual / Auto
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3. Product component name

Remote control

receiving window Cleaning ring
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Remote control
receiving window

water tank Wate spout
©
Red light
v
. Blue light
One-button start /R WSS AT
/ R P'»'~ o R RV A
ower socket A\ / A T 3
P ﬁk‘ : Rl e Cleaning cloth
® Safety rope s w1
hanging hole

Power light O O O

® Orange light : charging @ Green light : charging complete

@ Blue light : machine is normal @ Red light :machine abnormality

4. Product acessories

Cleaning cloth Adapter + power cord

Spray bottle User manual Remote control

Safety rope
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3. Use Steps

1. Power connect

A. Connect the AC power cordto the

adapter. AC
DC
B. Insert the type threaded connector (0] —P

into the powerconnector of the H
fuselage and tighten it. \

C. Plug the power cord into the socket “f

Our device has built-in battery for standby power supply in case of power failure. Please make sure the battery is
fully charged before use (green light is on).

A. First turn off the power switch on the device, connect the power cord, and the orange light is on, indicating that
itis in the charging state.

B. When the green light is on, means the battery is fully charged.

2. Install the cleaning cloth and clean ring

According to the diagram, Pls make sure the cleaning cloth is put on the cleaning ring, and the cleaning
ring iscorrectly put on the cleaning wheel to prevent air leakage.

3. Attach a safety rope

A. For the glass doors and windows without balcony, a danger warning must be put on the ground downstairs,
to make sure people do not approach

B. Please check whether the safety rope is damaged and whether the knot is loose before using.

C. Be sure to fasten the safety rope before using, and tie the safety rope to the fixed objects in the house to avoid
danger.




4. Water tank add water

A. Please do not add any other cleaning agents to the water tank.
B. open the silicone cover, and add clean and impurities free water.

C. Do not fill the water tank with water (80% is sufficient) to maintain stable air pressure.

5. Attach the machine to the glass
A. Press and hold the Q) key for 2 seconds
to turn on, and confirm that the fan rotates.

B. Put the machine on the glass and keep
a certain distance from the window frame.

C. Make sure that the machine can be attached
to the glass, and then let go

6. Cleaning completed

A. Hold the window cleaner with one hand and press the button Q) for 2 seconds with the other hand to turn
off the power.

B. Remove the window cleaning robot from the window.

C. Untie the safety rope and place the machine and its related accessories in a dry and ventilated environment
for next use.




4. Cleaning function

1. Dry wipe

A. The first time you wipe, be sure to "dry wipe" without spraying water, first remove the sand on the surface of
the glass.

B. If you spray some water (detergent) on the cleaning
cloth or glass first, the water (detergent) will mix
with the sand and turn into yellow mud, and the
wiping effect will be poor.

C. When the machine is used in sunny or low-humidity
weather, dry wipe is the best

2. Wet Wipe

Window cleaning robot set one water holes, when the robot to cleaning, the move forward spray water.

1. Automatic water spray AU#)

A. When the window cleaning robot is in the auto cleaning mode, the machine is in the forward direction, press
the " AU® " button on the remote control, the machine will make two "beep...beep", the automatic water spray
mode has been turned on, and the water will be sprayed intermittently.

B. Press the " AU " button on the remote control and the machine will make a "beep" sound, indicating that the
water spray mode has been turned off.

2. Manual water spray O“b
When the window cleaning robot is in the auto cleaning mode, the machine is in the forward direction, press
the " 0"@ button on the remote control, press once to spray water once.

>
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3. Intelligent path planning modes

»
»

N i
L Y

Auto clean up and then down Auto clean left and then down Auto clean right and then down

5. Power failure protection (backup battery)

A. In case of power failure, the device will start the built-in backup battery power, which can last for 20 minutes
(when the battery is fully charged).

B. In the event of a power failure, the machine will stay in place and will not move forward, and will emit a warning

sound.. The red/blue lights will flash alternately. Return to the machine as soon as possible to avoid falling from
the glass due to the power failure.

C. Use the safety rope to gently pull the device back; when pulling the safety rope, keep it as close to the glass as
possible to avoid falling.
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6. The remote control

A. Do not charge the remote control battery, do not disassemble the battery, do not put the battery in fire, there is

a possibility of detonation.

B. Please use No. , AAA/RL batteries of the same specification as required, please do not use different types of
batteries, there is a danger of burning the circuit, when the battery is installed and removed, push the remote
control cover down, open the battery cover, and install .When using the battery, align the negative pole with one end

of the spring first, press it down, the reverse installation of the battery is invalid, and then cover the battery cover.

C. New and old batteries or different models, different types of batteries cannot be mixed.

Auto clean up and then down

Manual upward movement

Auto clean left and then down

Manual downward movement

Auto clean right and then down

Manually move to the right

Automatic water spray

Manual move left

Manual water spray

a

O @ @ |®

Start/Pause
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7. Troubleshooting

-

. When the cleaning cloth is used for the first time (especially in the dirty environment of the outer window
glass), the machine may run slowly or even fail:
A. When unpacking the machine, clean and dry the supplied cleaning cloth before use.
B. Spray a little water or glass water evenly on the cleaning cloth or the surface of the glass to be wiped.
C. After the cleaning cloth is dampened and wrung out, put it into the cleaning ring of the machinefor use.

2. The machine will test itself at the beginning of operation. If it can not run smoothly and there is a warning
sound, it means that the friction is too large or too small:
A. Whether the cleaning cloth is too dirty.
B. The efficient of friction of glass stickers and fog stickers is relatively low, so they are not suitable for use.
C. When the glass is very clean, it will be too slippery.

D. When the humidity is too low (air conditioning room), the glass will be too slippery after wiping for many times.

3. When pressing the up automatic cleaning button , the machine can't detect the upper edge of the
window due to the sliding of the upper edgeof the window:
Please press the (1) key to switch to @9 or @) auto clean mode.

4. The machine cannot wipe the upper left side of the glass:
You can use the remote control manual window cleaning mode to wipe the part that has not been wiped (sometimes
the glass or cleaning cloth is slippery, the width of the wiped glass is larger, and the top line slides a little, resulting
in the upper left position can not be wiped).

5. The machine can't clean the windows completely, but finish the cleaning work ahead of time:
You can press or auto window mode to continue the unfinished part.

6. Possible reasons for slipping and not climbing when climbing:
A. The friction is too small. The friction coefficient of stickers, thermal insulation stickers or fog stickers is relatively
low.
B. The cleaning cloth is too wetWhen the glass is very clean, it will be too slippery.
C. When the humidity is too low (air conditioning room), the glass will be too slippery after wiping for many times.
D. When starting the machine (press ) or ) or @»)), please place the machine at a distance from the window
frame to avoid wrong judgment.

7. After cleaning, round wheel marks remain on the glass surface:

The cleaning cloth is too dirty. Please replace it with a clean cloth and wipe it again.

8. The machine doesn't run smoothly. Possible reasons:
A. The cleaning cloth is too dirty. Please replace it.
B. There are different areas on the glass surface (glass area, sticker area, thermal insulation sticker area or fog
sticker area). Please use it in a single area.
C. If the screw of the cleaning wheel is loose, please lock it (do not lock it too tightly, otherwise it may affect the
glass glue thickness at the bottom of the window frame or the performance of the beveled window frame).
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9.

10.

1.

12.

13.

How to deal with the warning sound and red light flashing when the machine stops oper-ation due to

power failure:

A. Gently pull the safety rope back to the machine; when pulling the safety rope, it should be close to the
parallel glass as far as possible to avoid falling.

B. Turn off the machine power switch.

C. Check the wire for poor contact or broken wire.

The machine stops when encountering unknown obstacles, the red light flashes and there is no

warning sound. How to deal with it:

A. Let the machine back to safe position via remote control.Or gently pull the safety rope back to the machine,
when pulling the safety rope, it should be close to the parallel glass as far as possible to avoid falling.

B. Remove the obstacles on the window.

C. Check if there is the reason caused air leak.

There are arc marks on the polished glass when the light is shining at night:

For the first time, please turn off the water spraying function and use a clean cloth to remove the sand. For the
second wipe, clean and replace the clean cloth, turn on the water spraying function, or keep the upper cleaning
wheel clean and dry, and spray a little detergent or alcohol on the lower cleaning wheel (1 or 2 spray), which

can not be completely wet, and can eliminate the arc trace. All wet cleaning cloth will affect the operation of the.

The machine has cleaned all the windows, but it can't stop automatically:

Please press @ the key to stop the operation.

The machine will not spray water:

A. Please confirm whether the water spray function switch is on.

B. Clean the ultrasonic nozzle with a clean soft cloth.

C. Please check the water tank whether there is water and whether the added cleaning solution is clean and

pure.
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Window cleaning Robot User Manual

1. Important safety matters and warnings

1. Attention! Must read before use

1. Do not allow children to operate this product. Users with physical, sensory or psychological
disorders, or thosewho lack knowledge of the functions and operation of this product must be
supervised by a fully competentuser after being familiar with the use procedures and safety
risks.Users must use the product under thesupervision of a fuly capable user after familiarizing
themselves ith the use process and safety risks. Childrenshould not use.This product should not be
used by children as a toy.

2. This product can only be used to clean framed windows and glass (this product is not suitable
for cleaningwindowsand glass without frames). If the window or glass frame has a damaged
silicone rubber edge, pleasebe sure to pay special attention to prevent the machine will leak and
fall off during the claning process. Usermust observe the using scenario to ensure that the product
is used safely and securely.

2.Safety matters

* Please use the original adapter! (Using a non-original adapter may cause produc falure or
damage the product.)* Make sure the adapter has enough space for ventilation and heat
dissipation during use. Do not wrap the poweradapter with other objects.

* Do not use the adapter in a humid environment. Please do not touch the power adapter with
wet hand's during use.

*Please charge the window cleaner at the voltage that the power adapter can withstand.

* Do not use a damaged power adapter, charging cable or power plug. Before cleaning and
maintaining themachine, the power plug must be unplugged and do not dis connect the power by
unscrewing the extension cordto prevent electric shock.

* Do not disassemble the power adapter; if the power adapter is faulty, replace the entire power
adapter. Forassistance and repair, contact your local customer service or distributor.

*This product battery if not handled properly, there is a risk of combustion or chemical discretion
injury to thebody. Please do not disassemble the battery, so as not to cause a short circuit. Please
do not use in fire and hightemperature emironment above 60° c.

*Please hand over the used battery to the local professional waste batery product recyding center
for recycling.

the disposal and recycling of used batteries must comply with national laws and regulations.

*Do not immerse this product in liguids (such as beer, water, drinks, etc.) or leave it in a humid
environment for a long time* Do not expose this product to sunlight and keep this product away
from heat sources (such as radiators, heatersmicrowave ovens, gas stoves, etc.).

Do not place this product in a strong magnetic scene.

*Please store this product out ofreach of children.

*Please use this product in 0C~40'C(32'F~104'F) ambient temperature.

*Do not clean damaged glass and objects with uneven surface, this product will not produce
enough vacuumsuction adsorption on uneven surface or damaged glass machine.

*The built-in batery ofthis product can only be replaced by the manufacturer or designated dealer
/ af ter salescenter to avoid danger.

*Before removing the battery or handling the battery, the power must be disconnected.



*Please operate this product in strict accordance with the instructions, if amy property damage
and pers-onal injurycaused by improper use, the manufacturer is not responsible for any.

Attention

1. Before use, please make sure that the safety rope is not brken and one end isfirmly connected to
the machine and the other end is firmly connected to other.The other end should be securely
attached to other objects in the room to preventthe window cleaner from falling and injuring
people or objects.

2. If the window glass glue is falling off in the middle section or chipped at thecorners due to aging,
please be careful to use the machine and make sure itis working during the working period. Please
use caution and make sure thatthere is a user supervising the machine during the working period
to preventthe machine from falling down and hurting people or objects.

3. Risk of electric shock

* Make sure the power is completely disconnected and the machine is off before cleaning the body
or maintainingthe body.

*Do not drag the power plug through the extension cord, power off should be properly unplugged.
Do not continue to use the product if the machine is damaged/the power supply is damaged.

* Machine is damaged, please contact your local after-sales center or dealer for repair..Do not use
water to dean the machine body and power adapter.. Do not use this product in dangerous areas
such as open fire, bathroom with water flowing from the open nozzle.by the swimming pool, etc.

* Do not damage or twist the power cord. Do not put heavy objects on the power cord or adapter
to avoiddamage.

4.Warnings

1. Before operation, make sure to attach the safety rope and tie it securely to a stable indoor unit.
2. Before turning on the machine, check the safety rope for damage and secure knoting. Make sure
there is nodamage and that the knot is secure before using the product.

3. When cleaning the glass of a window or door without a blocking table, please set up a safety
waming area downstairs.

4. Fully charge the built-in backup battery before use (green light on).

5. Do not use in raimy or wet weather.

6. Turn on the machine first and then place it on the window glass.

7. Make sure the machine is safely attached to the window surface before before releasing your
hands.

8. Before turning off the machine, please hold the machine to avoid dropping it.

9. Do not use this product to clean frameless windows or glass .

10. Make sure the cleaning cloth is properly attached to the bottom of the machine to prevent air
leakage when the

window cleaner is adsorbed.

11. Do not spray the machine or the bottom ofthe machine. spray water only on the cleaning cloth.
12. Do not allow children to use the machine.

13. Please remove amy items on glass surface before use.

14. Please let hair, loose clothes,fingers or other parts of body keep distance with the working
parts of machine

15. Do not use the machine in area of fammable and explosive solids or gases.



Manual de usuario del robot limpiacristales

1. Advertencias y cuestiones de seguridad importantes

1. | Atencion! Debe leerse antes de usar

1. No permita que los nifios utilicen este producto. Los usuarios con trastornos fisicos, sensoriales
o psicolégicos, o aquellos que no conozcan las funciones y el funcionamiento de este producto,
deben estar supervisados por un usuario totalmente competente después de familiarizarse
con los procedimientos de uso y los riesgos de seguridad. Los usuarios deben utilizar el producto
bajo la supervisién de un usuario totalmente capaz después de familiarizarse con el proceso de uso
y los riesgos de seguridad. Los nifios no deben utilizar este producto. Los nifios no deben utilizar
este producto como un juguete.

2. Este producto solo se puede utilizar para limpiar ventanas y vidrios con marcos (este producto
no es adecuado para limpiar ventanas y vidrios sin marcos). Si el borde de goma de silicona de la
ventana o el marco del vidrio estd dafado, aseglrese de prestar especial atencidén para evitar que
la maquina gotee y se caiga durante el proceso de limpieza. El usuario debe observar el escenario
de uso para asegurarse de que el producto se utiliza de forma segura.

2. Cuestiones de seguridad

* i Utilice el adaptador original! (El uso de un adaptador no original puede provocar fallos en el
producto o dafarlo). * Aseglrese de que el adaptador tenga suficiente espacio para la ventilacidn
y la disipacion del calor durante el uso. No envuelva el adaptador de corriente con otros objetos.
* No utilice el adaptador en un entorno himedo. No toque el adaptador de corriente con las
manos mojadas durante el uso.

* Cargue el limpiador de ventanas con el voltaje que pueda soportar el adaptador de corriente.

* No utilice un adaptador de corriente, un cable de carga o un enchufe de alimentacién dafiados.
Antes de limpiar y realizar el mantenimiento de la maquina, debe desenchufar el enchufe de
alimentacion y no desconecte la alimentacidn desenroscando el cable de extensidn para evitar
descargas eléctricas.

* No desmonte el adaptador de corriente; si el adaptador de corriente estd defectuoso, reemplace
todo el adaptador de corriente. Para obtener ayuda y reparacién, comuniquese con el servicio de
atencidn al cliente o distribuidor local.

*Si la bateria de este producto no se manipula correctamente, existe el riesgo de que se queme o
se produzcan lesiones corporales por contacto quimico. No desmonte la bateria para no provocar
un cortocircuito. No lo utilice en el fuego ni en entornos con temperaturas superioresa 60 ° C.
*Entregue la bateria usada al centro de reciclaje de baterias usadas local para su reciclaje.

La eliminacion y el reciclaje de baterias usadas deben cumplir con las leyes y regulaciones
nacionales.

*No sumerja este producto en liquidos (como cerveza, agua, bebidas, etc.) ni lo deje en un
ambiente hiumedo durante mucho tiempo. *No exponga este producto a la luz solar y manténgalo
alejado de fuentes de calor (como radiadores, calentadores, hornos microondas, estufas de gas,
etc.).

No coloque este producto en un lugar con imanes fuertes.

*Guarde este producto fuera del alcance de los nifios.

*Utilice este producto a una temperatura ambientede 0 ° Ca40 ° C(32 ° Fa1l04 ° F).

*No limpie vidrio dafado ni objetos con superficies irregulares, este producto no producira



suficiente adsorcién por succidn al vacio en superficies irregulares o vidrio dafiado.

*La bateria incorporada de este producto solo puede ser reemplazada por el fabricante o el
distribuidor designado/centro de posventa para evitar peligros.

*Antes de retirar o manipular la bateria, se debe desconectar la alimentacién.

*Utilice este producto siguiendo estrictamente las instrucciones. Si se producen dafos materiales
o lesiones personales debido a un uso inadecuado, el fabricante no se hace responsable de ello.

Atencidn

1. Antes de utilizarlo, asegurese de que la cuerda de seguridad no esté rota y de que un extremo
esté firmemente conectado a la maquinay el otro extremo esté firmemente conectado a otro. El
otro extremo debe estar firmemente sujeto a otros objetos de la habitacidn para evitar que el
limpiador de ventanas se caiga y lastime a personas u objetos.

2. Si el pegamento del vidrio de la ventana se cae en la seccion central o se astilla en las esquinas
debido al envejecimiento, tenga cuidado al utilizar la maquina y asegurese de que esté
funcionando durante el periodo de trabajo. Tenga cuidado y asegurese de que haya un usuario
supervisando la maquina durante el periodo de trabajo para evitar que la maquina se caigay
lastime a personas u objetos.

3. Riesgo de descarga eléctrica.

*Asegurese de que la alimentacién esté completamente desconectada y que la maquina esté
apagada antes de limpiar el cuerpo o realizar el mantenimiento del mismo.

*No arrastre el enchufe de alimentacion a través del cable de extension; la alimentacion debe estar
desenchufada correctamente. No continue utilizando el producto si la maquina esta dafada o si la
fuente de alimentacién esta danada.

* Si la maquina estad danada, comuniquese con su centro de posventa local o con su distribuidor
para su reparacion. No utilice agua para limpiar el cuerpo de la maquina y el adaptador de
corriente. No utilice este producto en areas peligrosas, como un fuego abierto, un bafio con agua
saliendo de la boquilla abierta, junto a una piscina, etc.

*No dane ni retuerza el cable de alimentacion. No coloque objetos pesados sobre el cable de
alimentacién o el adaptador para evitar dafos.

4. Advertencias

1. Antes de utilizar la maquina, asegurese de colocar la cuerda de seguridad y de atarla
firmemente a una unidad interior estable.

2. Antes de encender la maquina, compruebe que la cuerda de seguridad no esté dafiada y que el
nudo esté bien fijado. Aseglrese de que no esté dafiada y de que el nudo esté bien fijado antes de
utilizar el producto.

3. Cuando limpie el vidrio de una ventana o puerta sin una mesa de bloqueo, establezca una zona
de advertencia de seguridad en la planta baja.

4. Cargue completamente la bateria de respaldo incorporada antes de utilizarla (luz verde
encendida).

5. No utilice la maquina en climas lluviosos o hiumedos.

6. Encienda la maquina primero y luego coldquela sobre el vidrio de la ventana.

7. Asegurese de que la maquina esté bien sujeta a la superficie de la ventana antes de soltarla.

8. Antes de apagar la maquina, sujétela para evitar que se caiga.

9. No utilice este producto para limpiar ventanas sin marco o vidrio.



10. Asegurese de que el pano de limpieza esté correctamente sujeto a la parte inferior de la
maquina para evitar fugas de aire cuando se absorba el limpiador de ventanas.

11. No rocie la mdaquina ni la parte inferior de la misma. Rocie agua solo sobre el pafio de limpieza.
12. No permita que los nifios utilicen la maquina.

13. Retire cualquier objeto de la superficie de vidrio antes de usarla.

14. Mantenga el cabello, la ropa suelta, los dedos u otras partes del cuerpo alejados de las partes
en funcionamiento de la maquina.

15. No utilice la maquina en areas con sélidos o gases inflamables o explosivos.



Manuel d'utilisation du robot nettoyeur de vitres

1. Questions de sécurité importantes et avertissements

1. Attention ! A lire avant utilisation

1. Ne laissez pas les enfants utiliser ce produit. Les utilisateurs souffrant de troubles physiques,
sensoriels ou psychologiques, ou ceux qui ne connaissent pas les fonctions et le fonctionnement
de ce produit doivent étre supervisés par un utilisateur pleinement compétent aprés s'étre
familiarisés avec les procédures d'utilisation et les risques de sécurité. Les utilisateurs doivent
utiliser le produit sous la supervision d'un utilisateur pleinement compétent aprés s'étre
familiarisés avec le processus d'utilisation et les risques de sécurité. Les enfants ne doivent pas
I'utiliser. Ce produit ne doit pas étre utilisé par les enfants comme un jouet.

2. Ce produit ne peut étre utilisé que pour nettoyer les fenétres et les vitres encadrées (ce produit
ne convient pas au nettoyage des fenétres et des vitres sans cadre). Si le cadre de la fenétre ou de
la vitre présente un bord en caoutchouc de silicone endommagé, veillez a faire particulierement
attention pour éviter que la machine ne fuie et ne tombe pendant le processus de nettoyage.
L'utilisateur doit respecter le scénario d'utilisation pour s'assurer que le produit est utilisé en toute
sécurité.

2. Questions de sécurité

* Veuillez utiliser I'adaptateur d'origine ! (L'utilisation d'un adaptateur non original peut provoquer
une défaillance du produit ou endommager le produit.) * Assurez-vous que |'adaptateur dispose de
suffisamment d'espace pour la ventilation et la dissipation de la chaleur pendant I'utilisation.
N'enveloppez pas l'adaptateur secteur avec d'autres objets.

* N'utilisez pas I'adaptateur dans un environnement humide. Veuillez ne pas toucher I'adaptateur
secteur avec les mains mouillées pendant |'utilisation.

* Veuillez charger le nettoyeur de vitres a la tension que I'adaptateur secteur peut supporter.

* N'utilisez pas d'adaptateur secteur, de cable de charge ou de prise d'alimentation endommagés.
Avant de nettoyer et d'entretenir la machine, la prise d'alimentation doit étre débranchée et ne
débranchez pas l'alimentation en dévissant la rallonge pour éviter tout choc électrique.

* Ne démontez pas l'adaptateur secteur ; si I'adaptateur secteur est défectueux, remplacez
I'adaptateur secteur entier. Pour obtenir de I'aide et une réparation, contactez votre service client
ou votre distributeur local.

* Cette batterie de produit si elle n'est pas manipulée correctement, il existe un risque de
combustion ou de blessure chimique au corps. Veuillez ne pas démonter la batterie, afin de ne pas
provoquer de court-circuit. Veuillez ne pas I'utiliser dans un environnement a haute température
supérieurea 60 ° C.

*Veuillez remettre la batterie usagée au centre professionnel local de recyclage des batteries
usagées pour recyclage.

L'élimination et le recyclage des batteries usagées doivent étre conformes aux lois et
réglementations nationales.

*N'immergez pas ce produit dans des liquides (tels que de la biére, de I'eau, des boissons, etc.) et
ne le laissez pas dans un environnement humide pendant une longue période.* N'exposez pas ce
produit au soleil et gardez-le a I'écart des sources de chaleur (telles que les radiateurs, les appareils
de chauffage, les fours a micro-ondes, les cuisiniéres a gaz, etc.).

Ne placez pas ce produit dans un endroit fortement magnétique.

*Veuillez conserver ce produit hors de portée des enfants.



*Veuillez utiliser ce produit a une température ambiantede 0 ° Ca40 ° C(32 ° Fa104 ° F).
*Ne nettoyez pas le verre endommagé et les objets a surface irréguliére, ce produit ne produira
pas suffisamment d'adsorption par aspiration sous vide sur une surface irréguliére ou une machine
en verre endommagée.

*La batterie intégrée de ce produit ne peut étre remplacée que par le fabricant ou le revendeur
désigné / le centre aprés-vente pour éviter tout danger.

*Avant de retirer la batterie ou de la manipuler, I'alimentation doit étre débranchée.

*Veuillez utiliser ce produit en stricte conformité avec les instructions, en cas de dommages
matériels et de blessures corporelles causés par une utilisation incorrecte, le fabricant n'est pas
responsable.

Attention

1. Avant utilisation, veuillez vous assurer que le cable de sécurité n'est pas cassé et qu'une
extrémité est fermement connectée a la machine et I'autre extrémité est fermement connectée a
I'autre. L'autre extrémité doit étre solidement attachée a d'autres objets dans la piece pour éviter
gue le nettoyeur de vitres ne tombe et ne blesse des personnes ou des objets.

2. Si la colle pour vitres tombe dans la partie centrale ou s'écaille dans les coins en raison du
vieillissement, veuillez utiliser la machine avec précaution et assurez-vous qu'elle fonctionne
pendant la période de travail. Veuillez faire preuve de prudence et assurez-vous qu'un utilisateur
surveille la machine pendant la période de travail pour éviter que la machine ne tombe et ne
blesse des personnes ou des objets.

3. Risque de choc électrique

* Assurez-vous que l'alimentation est completement débranchée et que la machine est éteinte
avant de nettoyer le corps ou d'entretenir le corps.

* Ne faites pas glisser la fiche d'alimentation a travers la rallonge, I'alimentation doit étre
correctement débranchée. N'utilisez pas le produit si la machine est endommagée/|'alimentation
électrique est endommagée.

* La machine est endommagée, veuillez contacter votre centre aprés-vente local ou votre
revendeur pour la réparation. N'utilisez pas d'eau pour nettoyer le corps de la machine et
I'adaptateur secteur. N'utilisez pas ce produit dans des zones dangereuses telles qu'un feu ouvert,
une salle de bain avec de I'eau qui coule de la buse ouverte, prés de la piscine, etc.

* N'endommagez pas et ne tordez pas le cordon d'alimentation. Ne placez pas d'objets lourds sur
le cordon d'alimentation ou l'adaptateur pour éviter tout dommage.

4. Avertissements

1. Avant l'utilisation, assurez-vous d'attacher la corde de sécurité et de |'attacher solidement a une
unité intérieure stable.

2. Avant d'allumer la machine, vérifiez que la corde de sécurité n'est pas endommagée et que le
nceud est solidement fixé. Assurez-vous qu'il n'y a aucun dommage et que le nceud est solidement
fixé avant d'utiliser le produit.

3. Lorsque vous nettoyez la vitre d'une fenétre ou d'une porte sans table de blocage, veuillez
installer une zone d'avertissement de sécurité en bas.

4. Chargez completement la batterie de secours intégrée avant utilisation (voyant vert allumé).

5. Ne pas utiliser par temps pluvieux ou humide.

6. Allumez d'abord la machine, puis placez-la sur la vitre.



7. Assurez-vous que la machine est solidement fixée a la surface de la fenétre avant de relacher vos
mains.

8. Avant d'éteindre la machine, veuillez la tenir pour éviter de la faire tomber.

9. N'utilisez pas ce produit pour nettoyer des fenétres ou des vitres sans cadre.

10. Assurez-vous que le chiffon de nettoyage est correctement fixé au bas de la machine pour
éviter les fuites d'air lorsque le

nettoyant pour vitres est adsorbé.

11. Ne vaporisez pas la machine ou le bas de la machine. Vaporisez de I'eau uniqguement sur le
chiffon de nettoyage.

12. Ne laissez pas les enfants utiliser la machine.

13. Veuillez retirer tout objet de la surface en verre avant utilisation.

14. Veuillez garder les cheveux, les vétements amples, les doigts ou d'autres parties du corps a
distance des piéces en fonctionnement de la machine.

15. N'utilisez pas la machine dans une zone contenant des solides ou des gaz inflammables et
explosifs.



Benutzerhandbuch fir Fensterreinigungsroboter

1. Wichtige Sicherheitshinweise und Warnungen

1. Achtung! Vor Gebrauch unbedingt lesen

1. Lassen Sie Kinder dieses Produkt nicht bedienen. Benutzer mit kbrperlichen, sensorischen oder
psychischen Storungen oder solche, die nicht Gber die Funktionen und den Betrieb dieses Produkts
Bescheid wissen, miissen von einem voll kompetenten Benutzer beaufsichtigt werden, nachdem
dieser sich mit den Verwendungsverfahren und Sicherheitsrisiken vertraut gemacht hat. Benutzer
miuissen das Produkt unter Aufsicht eines voll kompetenten Benutzers verwenden, nachdem dieser
sich mit den Verwendungsverfahren und Sicherheitsrisiken vertraut gemacht hat. Kinder sollten es
nicht verwenden. Dieses Produkt sollte von Kindern nicht als Spielzeug verwendet werden.

2. Dieses Produkt kann nur zum Reinigen von gerahmten Fenstern und Glas verwendet werden
(dieses Produkt ist nicht zum Reinigen von Fenstern und Glas ohne Rahmen geeignet). Wenn der
Fenster- oder Glasrahmen eine beschadigte Silikongummikante hat, achten Sie besonders darauf,
dass die Maschine wahrend des Reinigungsvorgangs nicht auslauft und abfallt. Der Benutzer muss
das Verwendungsszenario beachten, um sicherzustellen, dass das Produkt sicher und zuverlassig
verwendet wird.

2. Sicherheitshinweise

* Bitte verwenden Sie den Originaladapter! (Die Verwendung eines nicht originalen Adapters kann
zu Produktfehlern oder Produktschaden flihren.)* Stellen Sie sicher, dass der Adapter wahrend des
Gebrauchs gentligend Platz flir Beliftung und Warmeableitung hat. Wickeln Sie den Netzadapter
nicht mit anderen Gegenstanden ein.

* Verwenden Sie den Adapter nicht in einer feuchten Umgebung. Berlihren Sie den Netzadapter
wahrend des Gebrauchs bitte nicht mit nassen Handen.

* Laden Sie den Fensterreiniger bitte mit der Spannung auf, die der Netzadapter aushalt.

* Verwenden Sie keinen beschadigten Netzadapter, kein beschadigtes Ladekabel oder keinen
beschadigten Netzstecker. Vor der Reinigung und Wartung der Maschine muss der Netzstecker
gezogen werden und die Stromversorgung darf nicht durch Abschrauben des Verlangerungskabels
unterbrochen werden, um einen Stromschlag zu vermeiden.

* Zerlegen Sie den Netzadapter nicht. Wenn der Netzadapter defekt ist, ersetzen Sie den gesamten
Netzadapter. Wenden Sie sich flr Unterstlitzung und Reparatur an lhren ortlichen Kundendienst
oder Handler.

* Bei unsachgemafRer Handhabung der Batterie dieses Produkts besteht die Gefahr einer
Verbrennung oder einer chemischen Verletzung des Korpers. Bitte zerlegen Sie die Batterie nicht,
um einen Kurzschluss zu vermeiden. Bitte nicht in offenem Feuer oder in Umgebungen mit hohen
Temperaturen Gber 60 ° Cverwenden.

*Bitte geben Sie die gebrauchte Batterie zum Recycling an das 6rtliche Recyclingzentrum fir
Altbatterien ab.

Die Entsorgung und das Recycling gebrauchter Batterien miissen den nationalen Gesetzen und
Vorschriften entsprechen.

*Tauchen Sie dieses Produkt nicht in Flissigkeiten (wie Bier, Wasser, Getranke usw.) und lassen Sie
es nicht langere Zeit in einer feuchten Umgebung liegen.* Setzen Sie dieses Produkt nicht dem
Sonnenlicht aus und halten Sie es von Warmequellen (wie Heizkdrpern, Heizungen,
Mikrowellenherden, Gasherden usw.) fern.

Stellen Sie dieses Produkt nicht an einen Ort mit starkem Magnetfeld.



*Bitte lagern Sie dieses Produkt auRerhalb der Reichweite von Kindern.

*Bitte verwenden Sie dieses Produkt bei einer Umgebungstemperaturvon 0 ° Chis40 ° C

(32 ° Fbis104 ° F).

*Reinigen Sie kein beschadigtes Glas und keine Gegenstande mit unebener Oberflache, da dieses
Produkt auf unebenen Oberflachen oder beschadigten Glasmaschinen nicht geniigend
Vakuumsaugkraft erzeugt.

*Um Gefahren zu vermeiden, kann die eingebaute Batterie dieses Produkts nur vom Hersteller
oder einem autorisierten Handler/Kundendienstzentrum ausgetauscht werden.

*Vor dem Entfernen oder Hantieren mit der Batterie muss die Stromversorgung unterbrochen
werden.

*Bitte bedienen Sie dieses Produkt streng nach den Anweisungen. Bei Sachschaden und
Personenschaden durch unsachgemale Verwendung Gbernimmt der Hersteller keine Haftung.

Achtung

1. Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass das Sicherheitsseil nicht gerissen ist und ein Ende
fest mit der Maschine und das andere Ende fest mit anderen verbunden ist. Das andere Ende sollte
sicher an anderen Gegenstanden im Raum befestigt sein, um zu verhindern, dass der
Fensterreiniger herunterfallt und Personen oder Gegenstande verletzt.

2. Wenn der Fensterglaskleber im Mittelteil abfallt oder aufgrund von Alterung an den Ecken
abplatzt, verwenden Sie die Maschine vorsichtig und stellen Sie sicher, dass sie wahrend der
Betriebszeit funktioniert. Bitte gehen Sie vorsichtig vor und stellen Sie sicher, dass wahrend der
Betriebszeit ein Benutzer die Maschine beaufsichtigt, um zu verhindern, dass die Maschine
herunterfallt und Personen oder Gegenstande verletzt.

3. Stromschlaggefahr

* Stellen Sie sicher, dass die Stromversorgung vollstandig unterbrochen und die Maschine
ausgeschaltet ist, bevor Sie das Gehause reinigen oder warten.

* Ziehen Sie den Netzstecker nicht durch das Verlangerungskabel, das Gerat muss ordnungsgemaR
ausgesteckt sein. Verwenden Sie das Produkt nicht weiter, wenn die Maschine beschadigt ist/das
Netzteil beschadigt ist.

* Wenn die Maschine beschadigt ist, wenden Sie sich zur Reparatur bitte an lhren ortlichen
Kundendienst oder Handler. Reinigen Sie das Maschinengehduse und das Netzteil nicht mit Wasser.
Verwenden Sie dieses Produkt nicht in gefahrlichen Bereichen wie offenem Feuer, Badezimmern
mit aus der offenen Duise flieRendem Wasser, am Schwimmbecken usw.

* Beschadigen oder verdrehen Sie das Netzkabel nicht. Stellen Sie keine schweren Gegenstande
auf das Netzkabel oder den Adapter, um Schaden zu vermeiden.

4 Warnungen

1. Vor dem Betrieb unbedingt das Sicherheitsseil anbringen und sicher an einer stabilen
Inneneinheit befestigen.

2. Vor dem Einschalten der Maschine das Sicherheitsseil auf Beschadigungen und sichere
Verknotung priifen. Vor der Verwendung des Produkts sicherstellen, dass keine Beschadigungen
vorliegen und der Knoten sicher ist.

3. Wenn Sie das Glas eines Fensters oder einer Tiir ohne Sperrtisch reinigen, richten Sie bitte unten



einen Sicherheitswarmbereich ein.

4. Laden Sie den eingebauten Backup-Akku vor der Verwendung vollstandig auf (griines Licht
leuchtet).

5. Nicht bei regnerischem oder nassem Wetter verwenden.

6. Schalten Sie die Maschine zuerst ein und stellen Sie sie dann auf das Fensterglas.

7. Stellen Sie sicher, dass die Maschine sicher an der Fensteroberflache befestigt ist, bevor Sie lhre
Hande loslassen.

8. Halten Sie die Maschine vor dem Ausschalten fest, damit sie nicht herunterfallt.

9. Verwenden Sie dieses Produkt nicht zum Reinigen von rahmenlosen Fenstern oder Glas.

10. Stellen Sie sicher, dass das Reinigungstuch ordnungsgemaR an der Unterseite der Maschine
befestigt ist, um ein Austreten von Luft zu verhindern, wenn der

Fensterreiniger absorbiert wird. 11. Spritzen Sie weder die Maschine noch die Unterseite der
Maschine ab. Sprithen Sie Wasser nur auf das Reinigungstuch.

12. Erlauben Sie Kindern nicht, die Maschine zu benutzen.

13. Entfernen Sie vor der Verwendung alle Gegenstande von der Glasoberflache.

14. Halten Sie Haare, lose Kleidung, Finger oder andere Korperteile von den Arbeitsteilen der
Maschine fern.

15. Verwenden Sie die Maschine nicht in der Ndhe von entziindbaren und explosiven Feststoffen
oder Gasen.



Manuale utente del robot per la pulizia delle finestre

1. Importanti questioni di sicurezza e avvertenze

1. Attenzione! Da leggere prima dell'uso

1. Non consentire ai bambini di utilizzare questo prodotto. Gli utenti con disturbi fisici, sensoriali o
psicologici o coloro che non hanno familiarita con le funzioni e il funzionamento di questo prodotto
devono essere supervisionati da un utente pienamente competente dopo aver familiarizzato con le
procedure di utilizzo e i rischi per la sicurezza. Gli utenti devono utilizzare il prodotto sotto la
supervisione di un utente pienamente capace dopo aver familiarizzato con il processo di utilizzo e i
rischi per la sicurezza. | bambini non devono utilizzare. Questo prodotto non deve essere utilizzato
dai bambini come un giocattolo.

2. Questo prodotto puo essere utilizzato solo per pulire finestre e vetri con telaio (questo prodotto
non é adatto per la pulizia di finestre e vetri senza telaio). Se la finestra o il telaio del vetro hanno
un bordo in gomma siliconica danneggiato, assicurarsi di prestare particolare attenzione per
evitare che la macchina perda e cada durante il processo di pulizia. L'utente deve osservare lo
scenario di utilizzo per garantire che il prodotto venga utilizzato in modo sicuro e protetto.

2. Questioni di sicurezza

* Utilizzare I'adattatore originale! (L'uso di un adattatore non originale pud causare guasti al
prodotto o danneggiarlo.)* Assicurarsi che |'adattatore abbia abbastanza spazio per la ventilazione
e la dissipazione del calore durante I'uso. Non avvolgere |'adattatore di alimentazione con altri
oggetti.

* Non utilizzare I'adattatore in un ambiente umido. Non toccare I'adattatore di alimentazione con
le mani bagnate durante I'uso.

* Caricare il lavavetri alla tensione che |'adattatore di alimentazione pud sopportare.

* Non utilizzare un adattatore di alimentazione, un cavo di ricarica o una spina di alimentazione
danneggiati. Prima di pulire e sottoporre a manutenzione la macchina, la spina di alimentazione
deve essere scollegata e non scollegare I'alimentazione svitando la prolunga per evitare scosse
elettriche.

* Non smontare |'adattatore di alimentazione; se |'adattatore di alimentazione é difettoso,
sostituire l'intero adattatore di alimentazione. Per assistenza e riparazione, contattare il servizio
clienti o il distributore locale.

* Questa batteria del prodotto, se non maneggiata correttamente, presenta il rischio di
combustione o lesioni chimiche al corpo. Non smontare la batteria, per non causare un
cortocircuito. Non utilizzare nel fuoco e in ambienti ad alta temperatura superiore a 60° C.
*Consegnare la batteria usata al centro di riciclaggio locale professionale per i prodotti di batterie
usate per il riciclaggio.

Lo smaltimento e il riciclaggio delle batterie usate devono essere conformi alle leggi e ai
regolamenti nazionali.

*Non immergere questo prodotto in liquidi (come birra, acqua, bevande, ecc.) o lasciarlo in un
ambiente umido per un lungo periodo di tempo.

Non esporre questo prodotto alla luce solare e tenere questo prodotto lontano da fonti di calore
(come radiatori, stufe, forni a microonde, fornelli a gas, ecc.).

Non posizionare questo prodotto in una scena fortemente magnetica.

*Conservare questo prodotto fuori dalla portata dei bambini.

*Utilizzare questo prodotto a una temperatura ambiente compresa tra0C e 40° C(32° Fe 104°



F).

*Non pulire vetri danneggiati e oggetti con superficie irregolare, questo prodotto non produrra
sufficiente adsorbimento sottovuoto su superfici irregolari o su macchine per vetri danneggiate.
*La batteria integrata di questo prodotto puo essere sostituita solo dal produttore o dal rivenditore
designato/centro post-vendita per evitare pericoli.

*Prima di rimuovere la batteria o maneggiare la batteria, scollegare |'alimentazione.

*Si prega di utilizzare questo prodotto in stretta conformita con le istruzioni, in caso di danni alla
proprieta e lesioni personali causati da un uso improprio, il produttore non é responsabile per
alcuno.

Attenzione

1. Prima dell'uso, assicurarsi che la fune di sicurezza non sia rotta e che un'estremita sia
saldamente collegata alla macchina e |'altra estremita sia saldamente collegata all'altra. L'altra
estremita deve essere fissata saldamente ad altri oggetti nella stanza per evitare che il lavavetri
cada e ferisca persone o oggetti.

2. Se la colla del vetro della finestra cade nella sezione centrale o si scheggia agli angoli a causa
dell'invecchiamento, fare attenzione a utilizzare la macchina e assicurarsi che funzioni durante il
periodo di lavoro. Si prega di prestare attenzione e assicurarsi che ci sia un utente che supervisioni
la macchina durante il periodo di lavoro per evitare che la macchina cada e ferisca persone o
oggetti.

3. Rischio di scosse elettriche

* Assicurarsi che I'alimentazione sia completamente scollegata e che la macchina sia spenta prima
di pulire il corpo o di effettuare la manutenzione del corpo.

* Non trascinare la spina di alimentazione attraverso la prolunga, I'alimentazione deve essere
correttamente scollegata. Non continuare a utilizzare il prodotto se la macchina &
danneggiata/l'alimentatore & danneggiato.

* La macchina & danneggiata, contattare il centro post-vendita locale o il rivenditore per la
riparazione. Non utilizzare acqua per pulire il corpo della macchina e I'adattatore di alimentazione.
Non utilizzare questo prodotto in aree pericolose come fuoco aperto, bagno con acqua che scorre
dall'ugello aperto, vicino alla piscina, ecc.

* Non danneggiare o torcere il cavo di alimentazione. Non posizionare oggetti pesanti sul cavo di
alimentazione o sull'adattatore per evitare danni.

4. Avvertenze

1. Prima dell'uso, assicurarsi di fissare la fune di sicurezza e di legarla saldamente a un'unita interna
stabile.

2. Prima di accendere la macchina, controllare che la fune di sicurezza non sia danneggiata e che il
nodo sia ben stretto. Assicurarsi che non vi siano danni e che il nodo sia ben stretto prima di
utilizzare il prodotto.

3. Quando si pulisce il vetro di una finestra o di una porta senza un tavolo di bloccaggio, allestire
un'area di sicurezza al piano inferiore.

4. Caricare completamente la batteria di backup integrata prima dell'uso (luce verde accesa).

5. Non utilizzare in caso di pioggia o umidita.

6. Accendere prima la macchina e poi posizionarla sul vetro della finestra.

7. Assicurarsi che la macchina sia fissata saldamente alla superficie della finestra prima di togliere



le mani.

8. Prima di spegnere la macchina, tenere la macchina per evitare di farla cadere.

9. Non utilizzare questo prodotto per pulire finestre o vetri senza telaio.

10. Assicurarsi che il panno per la pulizia sia correttamente attaccato alla parte inferiore della
macchina per evitare perdite d'aria quando il detergente per vetri viene assorbito.

11. Non spruzzare la macchina o la parte inferiore della macchina. Spruzzare acqua solo sul panno
per la pulizia.

12. Non consentire ai bambini di utilizzare la macchina.

13. Rimuovere tutti gli oggetti dalla superficie in vetro prima dell'uso.

14. Lasciare che capelli, vestiti larghi, dita o altre parti del corpo mantengano una distanza dalle
parti in funzione della macchina.

15. Non utilizzare la macchina in aree con solidi o gas inflammabili ed esplosivi.
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